
 

 

 Протокол 
№  

 
 
 

 
 

гр. София,  16.10.2012 г.  

АДМИНИСТРАТИВЕН СЪД СОФИЯ-ГРАД, Първо отделение 8 състав, в 

публично заседание на 16.10.2012 г. в следния състав: 

АДМИНИСТРАТИВЕН СЪДИЯ: Деница Митрова  

  

 
 
  

  

при участието на секретаря Елеонора Стоянова, като разгледа дело 

номер 8519 по описа за 2012 година докладвано от съдията, и за да се 
произнесе взе предвид следното: 
На именното повикване в 12,06 часа се явиха: 

 

ЖАЛБОПОДАТЕЛЯТ Н. Ф. К. – уведомен от предходното съдебно заседание, явява 

се лично. 

ОТВЕТНИКЪТ ПРЕДСЕДАТЕЛЯ НА ДАБ - по реда на чл. 137, ал. 7 АПК, не 

изпраща представител. 

Явява се преводач от английски В. М. П.. 

Явява се адв. М., определен за процесуален представител на жалбоподателя с 

уведомително писмо изх. № 17222 /2012г. на САК 

ЗА СГП уведомена от предходното съдебно заседание, не изпраща представител. 

 

ЖАЛБОПОДАТЕЛЯТ /чрез преводача/ – Моля в настоящото производство да ме 

представлява адв. М..  

С оглед изявлението на жалбоподателя, чрез преводача   

СЪДЪТ  

  ОПРЕДЕЛИ: 

НАЗНАЧАВА за служебен защитник в настоящото производството адв. М. Л. М., 

определен за процесуален представител на жалбоподателя Н. Ф. К. с уведомително 

писмо на САК - изх. №17222/2012г. 

 

Адв. М. - Да се даде ход на делото. 

ЖАЛБОПОДАТЕЛЯТ /чрез преводача/ - Да се даде ход на делото.  

 

СЪДЪТ счете, че не са налице процесуални пречки за даване ход на делото в 

днешното съдебно заседание, поради което 



 ОПРЕДЕЛИ: 

ДАВА ХОД НА ДЕЛОТО 

 

ДОКЛАДВА жалбата. 

ДОКЛАДВА административната преписка. 

 

Адв. М. - Поддържам жалбата. Да се приемат представените писмени доказателства с 

жалбата и с административната преписка. Моля да ми бъде дадена възможност да 

представя писмено доказателство – полицейски доклад относно възникнал пожар, 

което е на френски език – ще го представя в превод на български език. Има и още 

един документ, който е в К. и трябва да ми го изпратят оттам. Полицейският доклад е 

тук в Б.. Другият документ се отнася до оплакване до полицията за пожара. Моля да 

ми дадете възможност да представя в превод на български език доклада на полицията. 

Имам сключен трудов договор в Б., в Китайски ресторант работя, както и имам 

договор за наем - от 3 години живея сам и се издържам сам. 

 

СЪДЪТ по доказателствата и доказателствени искания  

ОПРЕДЕЛИ: 

ПРИЕМА и приобщава към материалите по делото приложените към жалбата, към 

административна преписка писмени доказателства. 

С оглед направените искания от жалбоподателя съдът намира същите за относими 

към предмета на делото, поради което 

ОПРЕДЕЛИ: 

ДОПУСКА представяне на писмени доказателства от жалбоподателя - полицейски 

доклад относно пожар в дома му в К.. 

УКАЗВА на жалбоподателя въпросния полицейски доклад да бъде представен в 

заверено копие, вярно с оригинала и съответен превод на български език. 

ДАВА ВЪЗМОЖНОСТ в срок до следващото съдебно заседание на жалбоподателя да 

представи писмени доказателства относно социално битовото му положение в Р. Б., 

както и в случай, че представи други писмени доказателства – същите следва да бъдат 

в превод на български език. 

УКАЗВА на жалбоподателя до следващото съдебно заседание да представи всички 

писмени доказателства и направи доказателствени искания, като, в случай че бъдат 

направени в следващото съдебно заседание – съдът няма да ги уважи. 

 

ДА СЕ ИЗДАДЕ ПРЕПИС от протокола от днешното съдебно заседание на служебния 

защитник, който да му послужи пред НБПП. 

 

По възнаграждението на преводача СЪДЪТ ще се произнесе в последното по делото 

съдебно заседание. 

 

За събиране на доказателства СЪДЪТ  

ОПРЕДЕЛИ: 

 

 

 ОТЛАГА И НАСРОЧВА ДЕЛОТО за 06,11,2012г. от 11,30 часа, за която дата 

жалбоподателя, служебния защитник и преводача уведомени от днес. Ответника и 



СГП по реда на чл. 137, ал. 7 АПК. 

 Да се уведоми СГП за датата на следващото съдебно заседание. 

  

Протоколът изготвен в съдебно заседание, което приключи в  12,15ч. 

 

 

    АДМИНИСТРАТИВЕН СЪДИЯ: 

 

    СЕКРЕТАР: 

 
  
 
 


